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Проблемы описания неологизмов, проблема их создания (словообразование и
заимствование), а также их типы (политические, экономические, культурные и т. п)
исследованы и разработаны давно.
По мнению В.В. Виноградова, «образование новых слов практически
непрерывный процесс, но все так называемые новообразования первоначально
представляют собой факты речи и становятся фактами языка лишь в результате
ощущение новизны присуще каждому новому слову индивидуального лексикона
человека, т.к.связано с восприятием слова конкретным носителем языка и носит
психолингвистический характер. С этой точки зрения неологизмы в их языковом
сознании, подобно ощущению новизны могут не порождать, т.е. для данного
носителя языка новым словом не являться». (Например: слова - селфи, смартфон,
гуглить). Москалева 2008. 246 стр.
Из всего сказанного выше, можно сделать вывод – в русском языке
заимствований слов не должно быть много. Сильное увлечение англоязычными
словами превращает нашу речь в мягко говоря, «не совсем русскую». Много
непонятного в употреблении иноязычных слов и выражениях. Хотелось бы проявить
хороший вкус, сохранить целостность и полноту русского литературного языка.
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ЗНАЧЕНИЕ ПЕРЕВОДА В ИНТЕГРАЦИИ КУЛЬТУР
Юсупов Муратбек Рахимович., преподаватель кафедры русского Намгу
Аннотация. В статье говорится о значении перевода и переводчиков в сближении
культур народов; о некоторых методах и приёмах перевода, а также об ответственности
переводчиков за свою деятельность.
Ключевые слова: теория перевода, переводчик, ответственность, художественное
произведение, оригинал, метод, прагматическая адаптация.
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IMPORTANCE OF THE TRANSLATION IN INTEGRATIONS OF THE CULTURES
Yusupov Muratbek Rakhimovich, teacher of Russian department of NamSU
Annotation. In article is spoken about importance of the translation and translator in
rapprochement of the cultures folk about some method and receiving the translation. As well as
about responsibility translator for its activity.
Key words: theory of the translation, translator, responsibility, work of fiction, original,
method, pragmatic adaptation.
МАДАНИЯТЛАР ИНТЕГРАЦИЯСИДА ТАРЖИМАНИНГ АХАМИЯТИ
Юсупов Муратбек Рахимович НамДУ
Аннотация. Маколада турли халклар маданиятини якинлашишида таржима ва
таржимонларнинг ахамияти, таржиманинг баъзи услуб ва усуллари, шунингдек
таржимонларнинг уз фаолиятлари учун жавобгар эканликлари хакида суз боради.
Калит сузлар: таржима назарияси, таржимон, жавобгарлик, бадиий асар, асл
нусха, услуб, прагматик мослашув.
Теория перевода как самостоятельная наука утвердилась сравнительно
недавно. Однако сам перевод, как процесс, имеет свою долгую историю. Можно
предположить, что ещё с незапамятных времён, при первобытнообщинном строе,
племена и общины прибегали к услугам толмачей для ведения переговоров по
различным общинно-бытовым вопросам. С течением времени вместе с развитием
общества, науки, техники, народного хозяйства носителям различных языков и
культур приходилось всё теснее контактировать друг с другом. Этому
способствовали и освоение новых жизненных пространств, и развивающиеся
торгово-экономические связи, и возникающие в этой связи конкурентные трения
между государствами, приводившие к войнам. Во многих сферах жизни стали
нужны люди, которые могли правильно перевести с одного языка на другой устные
или письменные тексты.
Люди, владеющие иностранными языками, имели немаловажное значение
также и в Русских государствах. Имея общие границы как с европейскими странами,
так и с азиатскими, Русь, а затем и Россия остро нуждались в квалифицированных
переводчиках, для ведения церковных, межгосударственных и торговых дел.
Огромную роль в развитии российского искусства перевода сыграли
исторические события конца XVII, начала XVIII веков: сближение России с
европейскими государствами, реформы Петра I, личная (надо понимать, как в
интересах государства) заинтересованность русского императора в распространении
европейского образа жизни и мышления среди своего народа. Завозя в страну
технологию из европейских стран, Пётр требовал от переводчиков, чтобы те
максимально точно передавали и объясняли содержание инструкций по
применению тех или иных новшеств работникам, кому предстояло работать на этих
технологических новинках. Из вышесказанного видно, что речь шла в основном о
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переводе техническом, военном, экономическом. Перевод художественных
произведений в этот период развития России практически не осуществлялся.
Переводились
религиозные
книги
и
трактаты.
Однако,
даже
такой
нехудожественный, сухой перевод привёл к осмыслению того, что царивший в то
время церковно-славянский язык недостаточно богат и гибок для передачи нужной
информации с других языков на русский. Пришлось обратиться к русскому
разговорному языку.
В дальнейшем русское искусство перевода претерпело много взлётов и
падений. Но несомненно было одно – оно развивалось. С середины XVIII века бурно
развивается перевод художественных произведений поэтов и писателей Запада и
Востока: Данте и Омара Хайяма, Сервантеса и Саади и многих других. Огромную
работу в этом плане проделали Ломоносов, Тредиаковский, Жуковский, Фет.
Появились мастера перевода, которые по своему пониманию давали теоретические
обоснования как методов перевода, так и требований, предъявляемых к
переводчику. «Сохранить в своём переводе всю простоту оригинала и, будучи ему
рабски верным, не изменить и законному государю моему, русскому языку» – писал
Жуковский. [3, 466-467].
С тех пор теория перевода претерпела множество изменений, дополнений,
корректировок. Неизменными оставались споры о методах перевода, переводимости
и непереводимости текстов с одного языка на другой, месте переводчика. В силу
развития самих языков, сближения культур и менталитета народов и других
объективных обстоятельств понятия «переводимости и непереводимости» уже не
является актуальным (любой текст может быть переведён почти на любой другой
язык с минимальными потерями как для содержания, так и для формы). Здесь же
нелишним будет напомнить, что с появлением науки «Переводоведение», теоретики
и практики перевода разделились на два лагеря: одни стояли за строгое соблюдение
буквы оригинала текста, другие ратовали за вольный перевод. Эта проблема остаётся
нерешённой до конца и по сей день.
В какой-то мере путь решения этой проблемы был открыт А.С. Пушкиным,
который внёс огромный вклад в искусство перевода. «Только в реалистическом
творчестве Пушкина все без исключения внутренние и внешние элементы
произведения (смысл, стиль, звук) оказались сведёнными в систему, управляемую
определёнными закономерностями… образовали нерасторжимое единство.» [1.35]
Конечно же у нас больший интерес вызывает тот факт, что «Впервые Пушкин
заговорил по-узбекски в конце 80-х годов XIX века, когда в газете «Туркистон
вилоятининг газетаси» был опубликован анонимный перевод «Сказки о рыбаке
и рыбке» [4, 2]. И пусть этот перевод не давал узбекскому читателю полного
представления ни о Пушкине, ни о его стиле, не передавал ритмику его «Сказки…»,
тем не менее он дорог каждому ценителю творчества великого поэта, как начало
знакомства с гением.
Невозможно переоценить роль джадидов, которые переводили на узбекский
язык произведения других русских поэтов и писателей: Крылова и Толстого,
Лермонтова и Гоголя, Чехова и многих других. Образцом перевода произведений
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Пушкина является стихотворение «Соловей и роза», который был представлен
узбекскому читателю замечательным поэтом, переводчиком и просветителем
Чулпоном. Он сумел сохранить образность пушкинского стиха, сочетая его с
восточными традициями.
Соловей и роза
В безмолвии садов, весной, во мгле ночей
Поет над розою восточный соловей.
Но роза милая не чувствует, не внемлет,
И под влюбленный гимн колеблется и дремлет.
Не так ли ты поешь для хладной красоты?
Опомнись, о поэт, к чему стремишься ты?
Она не слушает, не чувствует поэта;
Глядишь, она цветет; взываешь - нет ответа.
БУЛБУЛ ВА ГУЛ
Баҳор чоғида холи боғда бир зулматли тун эрди,
Ғариб булбул фиғон айлаб, «Гулим, раҳм айлагил», дерди.
Бироқ ул гул қулоқ солмас эди фарёду афғона,
Фақат ором оларди ноладин тўлғона-тўлғона.
Сени ҳеч севмаган бир гул учун, эй шоирим, сен ҳам,
Ёнарсан, ўртанарсан, ёд этарсан тинмайин бир дам.
Қўй энди, беҳуда дод этма, оҳинг унга етмайди,
Қарайса, яшнаган бир гул, фақат додингга етмайди.
В начале ХХ столетия появляются фундаментальные труды по теории перевода,
определившие требования к переводам. Вместе с тем ужесточились требования к
самим переводчикам. Показательны в этом отношении слова Н.М. Любимова,
сказанные применительно к художественному переводу, но вполне справедливые и
по отношению к другим видам перевода: «Каждый настоящий писатель, каждый
подлинный художник, подлинный мастер мобилизует все имеющиеся в его
распоряжении изобразительные средства, чтобы достичь нужного ему
художественного эффекта. Значит, и писатель-переводчик, воссоздавая его
произведения на своем языке, должен по возможности мобилизовать все средства,
чтобы достигнуть того же эффекта» [2. С. 141]. Другими словами, «писателюпереводчику» мало быть билингвом, он должен быть бикультурным, чтобы достичь
эффекта оригинала в языке перевода. Задача сверхсложная, так как зачастую в языке
перевода отсутствуют эквиваленты реалиям и оборотам, использованным в языке
подлинника. Нет сомнений в том, что понимание текста оригинала переводчиком
является предпосылкой успешного перевода. С другой стороны, существует
вероятность того, что переводчик в процессе работы реализует своё субъективное
мировосприятие, отношение к автору оригинала или героям произведения.
Как адаптировать исходный текст на язык перевода? Как достичь эффекта
оригинала, оставаясь максимально нейтральным? Вопросы не риторические: есть
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множество методов и способов адаптации текстов, разработанных за десятки и сотни
лет.
Прагматическая адаптация текста–это приведение текста в максимально
облегчённую для восприятия форму, способствующую оказанию соответствующего
эффекта. Речь идет об изменении содержания текста, о внесении дополнительной
информации в виде пояснений, дополнений, комментариев, либо об опущении
непонятной для получателя текста перевода и коммуникативно нерелевантной
информации, либо о замене непонятной информации более понятной. При этом
следует отметить, что жанровая принадлежность текста в значительной мере влияет
на степень его прагматической адаптации. Например, научные и технические тексты
нуждаются в меньшей прагматической адаптации, чем тексты художественные.
К способам прагматической адаптации текста относят эксплицирование
подразумеваемой в оригинале информации путем соответствующих дополнений и
пояснений в тексте перевода. (При переводе с английского языка Columbia даётся
пояснение Округ Колумбия)
С той же целью могут использоваться и подстраничные сноски, либо
примечания к тексту перевода. Использование примечаний к тексту перевода
уместно и тогда, когда речь идет не просто о реалиях, неизвестных рецептору
перевода, но и когда в тексте упоминаются факты, события, явления, отражающие
особенности исходной культуры, отсутствующие в культуре воспринимающей. Так,
известный узбекский писатель Ойбек, который перевёл на узбекский язык роман в
стихах «Евгений Онегин» А.С. Пушкина, в примечаниях к тексту перевода даёт
пояснение слову боливар – цилиндр формали, четлари кенг шляпанинг номи
(Жанубий Америка сиёсий арбоби Боливарнинг исмига нисбатан берилган):
Надев широкий боливар,
Онегин едет на бульвар…
Другой способ прагматической адаптации текста — опущение информации,
неизвестной получателю перевода и не являющейся коммуникативно релевантной.
Например: при переводе рассказа А.П. Чехова «Толстый и тонкий» на узбекский
язык целесообразно опустить названия спиртных напитков, которые ни о чём не
говорят нашему читателю.
«Пахло от него (толстого) хересом и флер-д-оранжем» - Ундан кимматбахо
шаробларнинг саси анкиб турар эди (перевод автора статьи)
Использование генерализации позволяет воспроизвести смысл высказывания в
полном объеме. Например:
«Сирдарёнинг ковун-тарвузлари, Наманган олмалари-ю ноклари, Фаргона
узумлари-ю анорларининг узига хос бетакрор таъмини бутун жахон билади»
«Весь мир знает своеобразный неповторимый вкус узбекских дынь и арбузов,
яблок и груш, винограда и гранатов».
Наконец, еще одним способом прагматической адаптации текста является
использование приема конкретизации.
Все описанные выше способы прагматической адаптации не предполагают
значительного изменения содержания высказывания в переводе; содержание
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остается прежним, меняются лишь отдельные элементы содержания, приобретая
форму, наиболее доступную и понятную для получателей текста перевода.
Зачастую, пренебрегая вышеуказанными приёмами, переводчики или
погрязают в рутине слов и оборотов, малозначащих для общего понимания, или, не
находя нужных эквивалентов в языке перевода, начинают заполнять пробелы
«отсебятиной»,что, конечно же, не приносит никакой пользы ни переводчику, ни
читателю, ни, тем более, науке.
Подводя итоги, хочется ещё раз отметить: переводчик, как важнейшее
средство культурной интеграции народов, должен относится к своей работе с
большой ответственностью за результат; подходить творчески, не забывая при этом
о существующих гласных и негласных законах переводческого искусства;
использовать все имеющиеся в его распоряжении средства для достижения
поставленных целей; учиться у великих предшественников. Ещё раз хочется
процитировать В. Жуковского: «Сохранить в своём переводе всю простоту оригинала
и, будучи ему рабски верным, не изменить и законному государю моему, русскому
языку».
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Отаханова Шохсанам, студентка магистратуры Наманганского государственного
университета
Аннотация. Статья посвящена исследованию словообразовательного значения
деминутивов в современном русском языке. По мнению автора, деминутивное значение
является одной из семантических доминант в русской национальной языковой картине
мира.
Ключевые слова: деминутив, деминутивное значение, словообразовательное
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